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У статті розглядаються особливості фонетичної структури етнореалій-галліцизмів у сучасній англійській 
мові проти класичної британської норми вимови.
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В статье рассматриваются особинности фонетической структуры этнореалий-галлицизмов в современном 
английском языке по сравнению с классической британской нормой произношения.
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The article deals with the phonetic structure peculiarities of the French ethnographic realia in contemporary English 
in comparison with British classic pronouncing norm.
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Проблема адаптації запозичених лексичних одиниць є вельми актуальною для сучасних мов, зокрема для 
англійської, і становить чималий інтерес для багатьох науковців. Запозичення як феномен та мовні контакти зо-
крема широко вивчалися такими вітчизняними та зарубіжними лінгвістами, як В.В. Акуленко, В.В. Виноградов, 
У. Вайнрайх, Л.М. Архипенко, С.І. Бурмасова, Л.П. Крисін, С.В. Мухін, Т.П. Некрасова, С.А. Тіміна, G. Bibeau, E. 
Haugen, Н.Н. Hock та багато інших. Французькі запозичення у лексичному складі англійської мови на різних ета-
пах розвитку останньої були предметом вивчення таких науковців, як М.В. Брофман, І.М. Крейн, М.І. Черемиси-
на, B. Čubrović тощо. Актуальність нашого дослідження полягає в тому, що досі є невивченою фонетична адап-
тація саме етнореалій-галліцизмів, тобто лексики, що становить етнічну специфіку для носіїв англійської мови та 
є певною мірою чужорідною їм, а відтак, не до кінця адаптованою та не може кваліфікуватися, як запозичення. 
Метою нашої статті є проаналізувати стан фонетичної адаптованості етнореалій-галліцизмів у сучасній англій-
ській мові. Мета роботи зумовлює вирішення таких завдань: 1) дефініціювати поняття “фонетична адаптація”; 2) 
визначити ознаки та ступінь адаптації на фонетичному рівні етнореалій-галліцизмів у сучасній англійській мові.

На фонетичному рівні англійська мова прагне певною мірою адаптувати звукову форму будь-яких чужо-
рідних ЛО, у тому числі й з французької мови, тобто етнореалій-галліцизмів (ЕГ). Не можна не погодитись з 
Р.М. Бутіною, яка під фонетичною адаптацією (освоєнням) розуміє максимальне наближення звукової оболонки 
лексеми запозиченого походження до звукової оболонки корінних лексем англійської мови. Носій мови, що за-
позичує, сприймає, як правило, таке слово через призму власної фонологічної системи [1, c. 18]. Як показують 
наші спостереження, фонетична адаптація ЕГ відображається, передусім, у зміщенні (зсуві) наголосу. Результа-
ти порівняння даних словників французької мови [2; 5] та англомовних словників [3; 6] показали, що в деяких 
прикладах, які складають наш матеріал, спостерігається зсув наголосу на початковий склад у двоскладових і 
трискладових словах-етнореаліях і на третій з кінця склад в багатоскладових словах, що відповідає нормам ви-
мови англійської мови. Наприклад: сo’gnac (фр.) – [’kɒnjak]; cous’cous (фр.) – [’kʊskʊs, ’ku:sku:s]; cro’ttin (фр.) 
– [’krɒtã]; Gru’yère (фр.) – [’gru:jɛ:].

Як показало вивчення нашого матеріалу, серед ЕГ є слова, які під впливом англійської мови зазнали зміщення 
наголосу, проте, у їх вимові від французької залишились назалізовані голосні звуки, що свідчить про неповну їх 
асиміляцію, тому ми їх відносимо до таких, які зазнали неповної адаптації в англомовній картині світу і назива-
ємо *перехідними. Це наприклад: boudin [’bu:dã], centime [’sɒ̃ti:m, sɑ̃tim], crottin [’krɒtã], dauphin [’dɔ:fɪn, ’dəʊfã, 
dofɛ̃]. До того ж, слід відмітити окремі етнореалії, які під впливом англійської мови зазнали зміщення наголосу на 
передній склад, водночас зберігши французьку вимову з наголосом на останній склад fricassée [’frɪkəsi:, ֽfrɪkə’si:], 
і іноді при цьому втративши носовий звук: сanton [’kantɒn, kan’tɒn]. Поряд з цим можна виокремити групу ет-
нореалій, які, зазнавши кардинальних фонетичних перетворень і підлаштувавшись під правила англійської ви-
мови, зуміли повністю або частково зберегти французьку, наприклад: gendarme [’ʒɒndɑ:m, ʒɑ̃’daʀm], gendarmerie 
[ʒɒn’dɑ:məri, ʒɑ̃daʀm(ə)’ʀi], gratin [’gratã, ’gratan] тощо. Зазвичай ці етнореалії мають два варіанти транскрипції 
у словниках (англійську і французьку), або один варіант, який поєднує в собі фонетичні особливості обох мов (до 
прикладу, в етнореаліях reblochon [’rəblɒʃɒ̃], Vacherin [’vaʃ(ə)rã] ми можемо спостерігати, як поряд з англійським 
наголосом на перший склад “співіснує” назалізований звук [ɒ̃] у першому слові і [ã] у другому). На нашу думку, 
ці ЕГ займають окрему нішу в лексиці англійської мови між повністю адаптованими словами та тими, які зазнали 
неповної адаптації, оскільки з огляду на наявність в них по кілька варіантів фонетичної транскрипції або/та по-
єднання в ній/них різних фонетичних рис обох мов, можна сказати, що з цими етнореаліями відбуваються активні 
фонетичні трансформації, які й визначають їх проміжне місцезнаходження, тобто перехідний стан в англомовній 
картині світу. Ці етнореалії вже не докорінно французькі, але й поки ще не цілковито англійські, а така собі пере-
хідна верства ЕГ, яку Рейнгольд називає “залою очікування” [4, c. 4-9].

В нашому матеріалі кількість прикладів слів зі зміщеним наголосом складає приблизно п’яту частину, що, ві-
рогідно, можна пояснити певним “небажанням” досліджуваних нами одиниць, з одного боку, зберегти “чужорід-
ність” звукової форми, а з іншого боку, це свідчить про часткову їх асиміляцію в англійській мові, що залежить, 
у першу чергу, від певного засвоєння англійцями тих чи інших французьких предметів та явищ, які ці етнореалії 
позначають, їх укорінення в англомовній картині світу. Так, можна підсумувати, що наголос ЕГ зміщується від-
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повідно до того, чи поняття, яке вони позначають, увійшло у життя англійського етносу повністю, частково або 
ж зовсім залишилось неприйнятим і чужим, про що свідчить відсутність останнього в англомовних словниках.

Згідно наших спостережень, другою характерною особливістю ЕГ є нестійкість їх звукової форми, що ви-
ражається у фонетичній варіативності даних одиниць, яка часто супроводжується варіативним написанням і змі-
щенням наголосу. Варіативний ряд складає зазвичай 2, рідше 3 варіанти, наприклад: AOC (appellation d’origine 
controlée) [apə¸lasjɒ̃ ¸dɒrɪ’ʒi:n kən’trɒleɪ, apɛlasjɔ̃ dɔʀiʒin kɔ̃tʀole]; arrondissement [a’rɒndi:smɑ̃, ¸arɒn’di:smɑ̃, 
aʀɔ̃dismɑ̃]; bateau-mouche [¸batəʊ’mu:ʃ, batomuʃ]; directoire [dɪ’rɛktwɑ:, diʀɛk’twaʀ]. Вищезгадані приклади ілю-
струють наведені в англомовних словниках факти паралельного співіснування вимови, притаманної мові-джере-
лу, і вимови, адаптованої до фонологічних норм англійської мови. Нестійкість вимови свідчить ще й про неповну 
освоєність ЕГ.

Ще однією важливою фонетичною особливістю великої кількості ЕГ у сучасній англомовній картині світу 
(>50%) є невідповідність їх звукової форми загальноприйнятим правилам читання англійської мови, тобто до-
сить типові для англійської мови літери та буквосполучення зберігають вимову, прийняту у французькій мові і 
нетипову для англійської мови. Даний фактор є яскравим показником “екзотичності”, чужерідності зовнішньої 
оболонки розглянутих нами ЕГ. Аналіз фактичного матеріалу дав нам змогу виявити такі розбіжності між прави-
лами читання англійської мови і транскрипцією ЕГ, яка наведена у словниках:

– літери, що передають голосні звуки у відкритому наголошеному складі: képi – [’-ɛ-; ’-eɪ-] замість англій-
ського [i:] у відкритому складі; fricandeau – [’-ɪ] замість англійського [аɪ] у відкритому складі; Brie – [-’i:] замість 
[-аɪ] у відкритому наголошеному складі; Claret – [’-a-] замість англійського [æ] у відкритому наголошеному скла-
ді; béchamel – [’-eɪ-] замість англійського [i:] у відкритому наголошеному складі; ravigote – [’-a-] замість англій-
ського [æ] у відкритому наголошеному складі; remoulade – [’-ɛ-] замість англійського [i:] у відкритому наголо-
шеному складі; ratafia – [’-ɪə] замість англійського[aɪə] у відкритому наголошеному складі тощо;

– літери, що передають голосні звуки в закритому наголошеному складі: calvados – [’-a-] замість англій-
ського [æ] у закритому наголошеному складі; Сantal – [’-a-] замість англійського [æ] в закритому наголошеному 
складі; brandade – [’-ɑ:] замість англійського [eɪ] в закритому наголошеному складі; zouave – [’-ɑ:-] замість ан-
глійського [eɪ] в закритому наголошеному складі; fromage – прикінцевий наголошений звук [’-ɑ:-] замість ан-
глійського ненаголошеного [ɪ]; mesclun – [’-ɛ-] замість англійського [ɪ]; soubise – [-’i:-] замість англійського [aɪ] в 
закритому наголошеному складі тощо;

– літери, що позначають ненаголошені голосні звуки: centime – ненаголошене [i:/ɪ] замість англійського на-
голошеного [aɪ]; foulard – [’-ɑ:-] замість типово англійського прикінцевого [ə] тощо;

– нетипове для англійської мови читання диграфів: gaucho – [au] замість [ɔ:]; bavarois(e) – [wa] замість 
англійського [oɪ]; boudin – [u:] замість англійського [au] тощо;

– читання носових звуків в наголошених і ненаголошених складах: blanquette [blɒ̃’kɛt]; сordon bleu [¸kɔ:dɒ̃ 
’blə:]; boudin [’bu:dã]; coq au vin [¸kɒk əʊ ’vã].

Вочевидь, система голосних англійської мови настільки специфічна і відрізняється від системи голосних 
французької мови, що саме тут ЕГ проявляють найсильніший спротив нормам мови-рецептора. Невідповідності 
в системі буквосполучень, які позначають приголосні, нечисленні:

1) невідповідність в читанні деяких буквосполучень: а) в буквосполученні qu – читання звуку [k] замість 
типово англійського [kw], наприклад: blanquette [blɒ̃’kɛt]; quiche [ki:ʃ]; б) в буквосполученні ge – читання звуку 
[ʒ] замість типово англійського звуку [dʒ], наприклад: gendarme [’ʒɒndɑ:m, ʒɑ̃’daʀm]; gougère [gu:’ ʒe(ə)r,];

2) нечитання деяких літер: а) -s, -t, -c в кінці слова, наприклад: cassoulet [’kasʊleɪ]; Camembert [’kaməmbɛ:]; 
Champs-Élysées [ʃɒ̃z eɪ’li:zeɪ, ʃɑ̃z elize]; foie gras [fwɑ: ’grɑ:]; б) -f-, -c- в середині слова, наприклад: blancmange(r) 
[blə’mɒ̃nʒ(ə), -’mɒ̃:nʒ(ə)]; Neufchâtel [nə:ʃa’tel];

3) нетипове читання деяких буквосполучень: а) -ill – [i:j] замість [i:l], наприклад: rillettes [’ri:jɛt]; б) -th – [t] 
замість [θ], наприклад: pithivier [¸pɪtɪ’vjeɪ]; в) -ture в кінці слова позначає [tjʊə] замість [tʃə], наприклад: haute 
couture [¸əʊt kʊ’tjʊə].

Таким чином, аналізуючи фонетичні особливості нашого фактичного матеріалу, ми відмічаємо багато роз-
ходжень з загальноприйнятими нормами англійської мови на цьому рівні. Притаманна певним ЕГ фонетична ва-
ріативність, яка фіксується словниками, а також незвичність звукової форми свідчить про неповну адаптованість 
даного прошарку лексики в англійській мові на фонетичному рівні.

Перспективами подальших розвідок у цьому напрямку є вивчення лексичної асимільованості етнореалій-гал-
ліцизмів у сучасній англійській мові на словотвірному та семантичному рівнях.
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